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Bibliography of Translations of Selected
Atomic Bomb Writers - Analysis (Part 2)

Urszula Styczek

1. Introduction
In the paper published in the 11 Bulletin of Hiroshima Prefectural University (March 2016)", I

explained widely about the project of gathering information on multilingual translations of atomic
bomb literature J#&3C4%. Then, I listed the studies and works of the three most representative
writers - Hara Tamiki, Toge Sankichi and Kurihara Sadako - translated into 19 languages.

In this paper, I will present works of other Japanese writers, who are not related merely to
atomic bomb literature, but also left some distinguished writings about the tragedy in Hiroshima.
However, this time I will approach this topic from two different perspectives. In the first part, I
will present 11 authors and their works, indicating into what languages they have been translated.
Next, I will mention shortly one of those I referred to widely in the previous paper, ie., Hara
Tamiki, who is the most famous abroad among those three. Then I will briefly discuss the most
brilliant author of juvenile literature on the tragedy in Hiroshima, Nakazawa Keiji. Finally, I will
discuss three representatives of memoirs on the bombing - Nagai Takashi, Hachiya Michihiko and
Osada Arata. This selection has a very simple reason. These writers have been translated all over
the world in all continents, including Africa and South America.

In the second part, I will concentrate on 24 languages in which the 11 literary writers have been
translated. It means I will be dealing with the same material, i.e., their works, but I will approach
them from the language angle.

I have chosen the most translated literary works written by following authors: Ibuse Masuji (22),
Oe Kenzaburo (9), Ota Yoko (6), Hayashi Kyoko (6), Inoue Hisashi (6), Murai Shimako (5), Oda
Makoto (4 ), Inoue Mitsuharu (4 ), Sata Ineko (4 ), Shoda Shinoe (3) and Agawa Hiroyuki (2).

2. List of Authors?

1. Agawa Hiroyuki FJ)I[5AZ (2 languages)

Czech: - Agawa Hirojuki. Jak léta bezi [4E4E0% ). Transl. Ivan Krousky. [in:] 17 japonskych povidek:
Hiro$ima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomy$l: Paseka, 1996.

English: - Devil's Heritage [BE® & # ). Transl. John M. Maki. Tokyo: The Hokuseido Press, 1957.
August 6 [J/\HNHJ. Transl Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb: Voices from Hiroshima
and Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New York; London, England:

1 Refer to [W3ZIA B KN SALHATARE] 55115 Reading Atomic Bomb Literature in Foreign Languages — An Introduction
of Studies and Works of Tamiki Hara, Sankichi Toge and Sadako Kurihara.
2 In case the name has a spelling different than the original, I repeat this name in each particular language.
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An East Gate Book. M. E. Sharpe, 1989. Pp. 3-23.
- Citadel in Spring [ ®H]. Transl. Lawrence Rogers. Tokyo: Kodansha International
Press, 1990.

2 . Hayashi Kyoko #3{¥ (6 languages)

Czech: - Hajasi Kjoko. Dva nahrobky [ ~ NDZRE |, Prazdna plechovka [ 2245 ) |, Kristalové sklo [ ¥
Y~V — K] . l[in] 17 japonskych povidek: Hirosima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan
Krousky. Praha; LitomySl: Paseka, 1996.

English: - The Empty Can [224# |. Transl. Margaret Mitsutani. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories
about Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha Press, 1984.
Pp. 135-152.

- The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in:] Fire from the Ashes. Short Stories
about Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 127-143.

- The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in]] ‘The Crazy Iris' and other stories of
the atomic aftermath. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, Inc., 1985. Pp.

127-143.
- Ritual of Death 53V @35 |. Transl. Kyoko Selden. [in:] Japan Interpreter 12, Winter, 1978.
Pp. 54-93.

- Ritual of Death. Transl. Kyoko Selden. [in:] Nuke Rebuke: Writers and Artists against
Nuclear Energy and Weapons. Ed. Marty Sklar. Iowa City: The Spirit That Moves Us
Press, 1984. Pp. 21-57.
- Two Grave Markers [ - NDEHE]. Transl. Kyoko Selden. [in)] The Bulletin of Concerned
Asian Scholars, 18.1 January-March, 1986. Pp. 23-35.
- Rotabo’s Alley. Transl. Margaret Mitsutani. Tokyo: Kogyo Daigaku Jinbun Ronso. No. 13
and 14, 1988 and 1989. Pp. 131-150 and 183-190.
- Two Grave Markers. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb: Voices from Hiroshima
and Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New York; London, England:
An East Gate Book. M. E. Sharpe, 1989. Pp. 24-54.
- Yellow Sand [#5#5). Transl. Kyoko Selden. [in;] Stories by Contemporary Japanese Women
Writers. Transl. and ed. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye Selden. New York: M. E.
Sharpe, 1982. Pp. 197-207.
- Yellow Sand. Transl. Kyoko Selden. [in:] Japanese Women Writers: Twentieth Century
Short Fiction. Transl. and ed. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye Selden. Armonk, New
York; London, England: Series: An East Gate Book. M. E. Sharpe, INC.1991. Pp. 207-216.
- From Trinity to Trinity. [ N =T 4 55 8 =T 4 |, Human Experience over Timel
WIRFE] % 230 F AT O #2E% |. Transl. Eiko Otake Yamada. Barrytown, New York: Station Hill
Press, 2010.

German:- Verstrahltes Leben. Von Trinity nach Trinity [\ R %2 20 F 72 A ORERIT M) =5 4
225 b 1) =7 1~ . Transl. Peter Raff. Frankfurt: Angkor Verlag, 2011.

Italian: - Nagasaki. Racconti dell'atomica. Transl. Manuela Suriano. Roma: Gallucci, 2015. It
includes: I due segni tombalil ~ NDZERE |, 11 luogo del ritol 430 D5 |, Il barattolol 72 X 1% ],
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Russian:

Serbian:

3. Ibuse

Bulgarian:

Chinese
Simplified:

Czech:

Dutch:
English:

WS BRFE AN SALF A 12, 57-80 (2017)

1l raccolto (The Harvest).

- Xasicn Kéxo. [Jea naoepobus [~ ANDEAE] (Dwa nadgrobiya). Tlepesox E. Pemunoii (Transl.
E. Redin). [in:] Cosépemennasn anonckaa nogenna 1945—1978 (Sovriemennaya yaponiskaya
literatura). MockBa: XynoxecrBeHHas nuteparypa, 1980 (Moskva: Hudojestviennaya
literatura). Pp. 493—516.

- Xascu Kéko. [llecmsue 6 nacmyphwiii Oenb [Z 0 HoOFTHE]. [in:] Llecmeue 6 nacmyphsiii Oenb.
Cooprux. [0 H D47, 5iE4] (Sestvie v pasmurnyj den': sbornik). Ilepesox B. IpummHoi
(Transl. V. Grishina). Mocksa: Panyra, 1985 (Moskva: Raduga).

- Xasicu Kéxo. ITnscka cmepmu [4%0) D3 ] [in:] Lllecmeue ¢ nacmypnoiii denv. Coopnux. [ HD
177, 554 (Sestvie v pasmurnyj den’: sbornik). Iepesox B. V. I'puuiroit. Mocksa: Pagyra, 1985
(Moskva: Raduga).

- Xascu Kéxo. Cmexno Hazcacaxu [¥¥ < > +¥ — K] (Stekto Nagasaki). ITepeson O. Ipuropbes
(Transl. O. Grigoriev). [in:] Xupocuma. Pomanwl, pacckazei, cmuxu (Hiroshima: Pomany, passkazi,
stihi). Mocksa: XynokecTBeHHas nuteparypa, 1985. Pp. 474—484.

- Xascu Kéko./unknown Russian titles/ [ F ) =F 4 225 MU =F 4 ] [EWERRZ 2000 AW
DFEER |. From Trinity to Trinity. Human Experience over Time. Ilepeson Eprennii Kpyuuna (Transl.
Evgeny Kruchina).

- Hajasi Kjoko. Prazna konzerva [ 22 fi#]. Transl. Jamasaki-Mitrovié. [in:] 'Oblaci pamte’ i
druge pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja [ & b N7 WARRIZ], KITE
ZHRE [ZEoFEE]. Select. and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi Jamasaki Vukeli¢, Srba
Mitrovi¢, Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 247-260.

Masuji JHREE " (22 languages)

- Ubyce, Macymxu Ibuse Masuji HARE —. Yepen ovorco (Cheren d’jd) TEVFi] . Transl Jopa
Baposa Dora Barova. Cogust: ITaprusnar, 1982. (Sofia: Partizdat).

- FRME — (Jingfu Zun'er). <<HAF>> (Hei yu) [EVF]. Transl. #$%3C (Ke Yiwen), Hi544 (Yan
Jinggao). 70, JFE: AEHRT, 1982 (Changsha Shi, Hunan : Ren min chu ban she).

- H K% — (Jingfu Zun'er). << TR £ % A B F>> (Hei yu: zhi nii de hun shi) [5 v/
Transl. KEHr (Song Zaixin). MW)Il: AR, 1984 (Chengdu, Sichuan: ren min chu ban
she).

- Ibuse Masudzi. Cerny dést [\ i]. Transl Ivan Krousky. Praha: Svoboda, 1978.

- Ibuse Masudzi. Kosatec [ 7» % 21X 7z 1. [in:] 17 japonskych povidek: Hirosima, Nagasaki.
Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; LitomySsl: Paseka, 1996.

- Ibuse Masudzi. Kosatec [0821£72]. Transl Ivan Krousky. Jino¢any: H & H, 2000.

- Zwarte regen [H\W]. Transl from English Ronald Cohen. Houten: Agathon, 1988.

- The Crazy Iris [ H&21X72 ). Transl Ivan Morris. [in;] Encounter, vol. 6, no. 5 (1956).

- Black Rain [B\\’§]. Transl. John Bester. Japan Quarterly 14.2 (1967): pp. 187-215; 14.3: pp.
333-357; 14. 4:pp. 469-487.

- Black Rain. Transl. John Bester. Japan Quarterly.15.1 (1968): pp. 69-98; 15. 2: pp. 195-223;
15.3: pp. 330-359.

- Black Rain. Transl. John Bester. Tokyo and Palo Alto: Kodansha International, 1969;
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1988; London: Secker & Warburg, 1971; New York: Bantam, 1985.
- The Crazy Iris. Transl Ivan Morris. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories about Hiroshima
and Nagasaki. Ed. and intro. Oe Kenzaburo. Tokyo: Shueisha Press, 1984. Pp. 17-35.
- The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in:] Fire from the Ashes. Short Stories about
Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 17-35.
- The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in;] ‘The Crazy Iris and other stories of the atomic
aftermath. Ed. and intro. Oe Kenzaburo. New York: Grove Press, Inc., 1985. Pp. 17-35.
Finnish: - Musta sade T3\ FH). Transl from English Jussi Nousiainen. Helsinki: Kirjayhtym4, 1971.
French: - Pluie noire [\ Fi]. Transl. Takeko Tamura and Colette Yugué. Paris: Gallimard. 1970.
German:- Schwarzer Regen [H\ ). Transl. Otto Brandstitter. Berlin [u.a.]: Aufbau-Verl, 1969.
- Die Schwertlilie [ 7* % 21X7z] Transl. Jirgen Berndt. [in:] An jenem Tag. Literarische
Zeugnisse iiber Hiroshima und Nagasaki. Herausgegeben von Jiirgen Berndt (Ed. Jirgen
Berndt). Berlin, East Germany: Verlag Volk und Welt, 1985. Pp. 39-58.
Hungarian:- Ibusze Maszudzsi. 4 fekete esé [\ /], Transl. David Gabor. Budapest: Eurépa, 1978.
Italian: - La pioggia nera T\ F§). Transl. Luisa Bienati. Venezia: Marsilio, 1993.
Korean: - o] %-A] #}=A] (Ibuse Masuji). 71-2H] (Komin pi). Transl. 75 % (Kim Ch'un-il). A& A 38H(A
s}&AH/ME, 1999 (Seoul: Sohwa (S6ul T'ikpydlsi).
Malay: - Hujan hitam [B\FH). Transl from English Fatimah Zainal, Zulkifli Ahmad. Kuala Lumpur;
Dewan Bahasa dan Pustaka, 1993.
Norwegian:- Sort regn [H:\ ). Transl. from English Kari and Kjell Risvik. Oslo: Tiden Norsk, 1982.
Persian sbw oL
JUSMES S e S Ayl (5 S pauika
O 432536, sl81 < L i)
Baran-i styah [HV ]
Ibuse Masuji H-fKf#% —.. Transl. Kishavarz, Karim,
Teheran: Charkh, 1392 (2013)
Polish: - Irys [2»& 21372 1. [in:] Irys. Opowiadania japorskie. Transl. Anna Gostynska. Warszawa:
PIW, 1960.
- Czarny deszcz [H\W]. Transl. Mikotaj Melanowicz. Warszawa: Ksiazka i Wiedza, 1971.
Portuguese: - Ibuse Masuji H{KEE . Chuva negra [H\>W]. Transl. Reinaldo Guarany. Rio de Janeiro,
Marco Zero, 1989.
Russian: - U6yc> Macysu. Yepnsiit noxas (Cernyj dozd') [H i) . epeson bopuc B. Packum (Transl.
Boris V. Raskin). Bocrounsiit anemanax No. 1, 1973 (Vostochiniy allmanah).
- U6yco Macynsu. Yepnbiii noxms [V [ ]. TlepeBon Bopuc B. Packun (Transl. Boris V. Raskin).
Mocksa: UznarensctBo XynoxecTBeHHas auTeparypa, 1979 (Moskva: Hudozestvennaa literatura).
Serbian: - Ibuse Masudi. Crna kisa nad Hirosimom [E2\WF). Transl. Dejan Razié. Beograd: Narodna
knjiga, 1982.
- Luda perunika [ 7"\ 21X7-]. Transl. Jamasaki- Mitrovié. [in :] 'Oblaci pamte' i druge
pripovetke o posledicama atomskog bombardovanjalfif & B M7 VAR KL= HRHE =
DFEEME]. Select. and intro. Oe Kenzaburo. Transl. Hiro§i Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovi¢,
Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 41-58.
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Spanish: - Liuvia negra [5\FH]. Transl. Héctor C. Rueda de Ledn. México, D.F.: Universidad

Nacional Autéonoma de México: Editorial Pedagogica Iberoamericana, 1987.

- Lluvia negra [E\WHi]. Transl. Pedro Tena. Barcelona: Libros del Asteroide, 2007.
Swedish: - Svart regn [H\Fi]. Transl from English Hans-Jacob Nilsson. Stockholm: Forum, 1984.
Thai: - 8yiaz, 8788 Ibuse Masuji. {uA1 (Fndaa) [ B v Fil. Transl 25iiA% (Worathat). a51sassn,

1982( 3) (Sangsan).

Urdu: .ok ls

Gl s

JueS Janl ran 57 sl (o> sule

AR

Ibuse Masuji Kali barish TE2\WFi]. Transl. Ajmal Kamal. Lahore: Nigarshat Mashal, 1993.

4. Inoue Hisashi # 1L0& L (6 languages)

Chinese - }-_FJEInoue Hisashi. <<fI@ & —#>> (He Baba Zai yi qi) [ & E-213]. Transl. 2585

Simplified: Tokyo: - LZFHHT. Z 2k (Inoue Jimusho, Komatsuza), 2007.

English: - The Face of Jizo [ % E-41Z]. Transl. Roger Pulvers. Tokyo: Inoue Jimusho, Komatsuza,
2004.

French: - Quatre jours avec mon pere [ L3213, Transl. Corinne Quentin. Tokyo: Inoue Jimusho,
Komatsuza, 2010.

German:- Die Tage Mit Vater [’ & EF+413]. Transl Izorude Asai. Tokyo: Inoue Jimusho, Komatsuza,
2006.

Italian: - Mio padre [5C & 2413]. Transl. Franco Gervasio and Ai Aoyama. Tokyo: Inoue Jimusho,
Komatsuza, 2006.

Russian:- Unoy» Xucacu. Kusuo ¢ omyom [ & H1X] (Zizn z otcom). Transl. Mapu Emsxapa (Mari

Yonehara). Tokyo: Inoue Jimusho, Komatsuza, 2008.

5. Inoue Mitsuharu J LYt (4 languages)

Czech: - Inoue Micuharu. Duam rukou | FDEK . [in] 17 japonskych povidek: HiroSima, Nagasaki.
Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; LitomySl: Paseka, 1996.

English: - The House of Hands [ FDFK |. Transl. Frederick Uleman and Koichi Nakagawa. [in:] Atomic
Aftermath: Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Oe Kenzaburo. Tokyo:
Shueisha Press, 1984. Pp. 153- 175.

- The House of Hands. Transl. Frederick Uleman and Koichi Nakagawa. [in:] Fire from the
Ashes. Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985.
Pp. 145-167.

- The House of Hands. Transl. Frederick Uleman and Koichi Nakagawa. [in;] ‘The Crazy
Iris' and other stories of the atomic aftermath. Ed. and intro. Oe Kenzaburo. New York:
Grove Press, Inc.,, 1985. Pp. 145-167.

German:- Die Mdidchen aus dem >Haus der Hinde<[ FOFK X 1 (p. 122-148); Die Nacht davor| W H |
(p. 170-200), Transl. Siegfried Schaarschmidt. [in:] Seit Jenem Tag. Hiroshima und Nagasaki

in der japanischen Literatur. Herausgegeben von Ito Narihiko, Siegfried Schaarschmidt,
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Wolfgang Schamoni. (Ed. Ito Narihiko, Siegfried Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni).
Frankfurt: Fischer Taschenbuch Verlag, 1984.

Serbian: - Inoue Micuharu. Kuéa ruku [ FOFK | Transl. Jamasaki -Mitrovié. [in:] 'Oblaci pamte’ i
druge pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja i & & M WRFIZ] KL
=R [EoEdfE]. Select. and intro. Oe Kenzaburo. Transl. Hirodi Jamasaki Vukeli¢, Srba
Mitrovi¢, Snezana Jankovié. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 115-138.

6. Murai Shimako ¥ #:& 2 1 (5 languages)

Czech: - Murai Simako. HiroSimskda Zena, Slunecnice, Le Soleil [)iE»%—8)J16H]. Transl. from
English. Vladimir Prochazka. Tokyo: Women of Hiroshima Performance Committee, 1991.
- Jan Letzel, stavitel atomového domu: trilogie. (drama). Transl. Zdenka Vasiljevova. Praha:
Shimako Murai-Kuzui, 2003.

English: - That day it rained: a trio for voices. [ HDHH DWW . Transl. Don Kenny. Hiroshima
Heiwa Bunka Senta, 1990.
- Woman of Hiroshima, Sunflowers, Le Soleil TJhE®7]. Tokyo: Woman of Hiroshima
Performance Committee International Section, 1990.
- Woman of Hiroshima: (3 omunibus). Tokyo: Japan Foreign-Rights Center, [19--7]
- Hiroshima Girls (dramatized) [JhB® 7). Tokyo: Woman of Hiroshima Performance
Committee, 1999.

French: - Femme d'Hiroshima. Partie 3, Une pluie de prospectus [Nk D %], Tokyo: Centre des
droits etrangers aux Japon, 19907 Tokyo: Japan Foreign-Rights Centre.
(Japanese text with parallel French translation.)
- Il a plu ce jour-la: un trio pour 3 voix [HDHB D). Transl. from English. Agnés-
Maritza Boulmer. Hiroshima Heiwa Bunka Senta, 1990.

German:- Eine Frau aus Hiroshima: ein Monodrama. 2. Akt, Der Blitz in deinem Kopf [Jih & D).
Berlin: Volk und Welt, 1985.
Detached from: An jenem Tag. Literarische Zeugnisse tiber Hiroshima und Nagasaki.
Transl. Jirgen Berndt. Translation of Senko wa omae no mimi no tadanaka de.
- Aus ‘Eine Frau aus Hiroshima [JRED#] X V. Transl. Jirgen Berndt. [in] An jenem
Tag. Literarische Zeugnisse iiber Hiroshima und Nagasaki. Herausgegeben von Jirgen
Berndt (Ed. Jurgen Berndt). Berlin, East Germany: Verlag Volk und Welt, 1985. Pp. 244-
260.

Spanish: - Tercera parte: La lluvia de volantes [1EBE® 7). Transl. Daniel Monteverde. Tokyo:
Japan Foreign-Rights Centre, 1990.

7. Oda Makoto /MHZE (4 languages)
1988, s 1 uish 395 Sl dad i Lasdig jup.ag) gigSla
Arabic: - Uda Makata . Hirashima HIROSHIMA. Transl. As‘ad Razzag. Tanis: Latis, 1988.
English: - The Bomb HIROSHIMA. Transl. D. H. Whittaker. Tokyo; New York: Kodansha
International, 1990.
- H: A Hiroshima Novel. Transl. D. H. Whittaker. Tokyo: Kodansha International, 1995.
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German:- >You American!< HIROSHIMA X V. Transl Siegfried Schaarschmidt. [in:] Seit Jenem
Tag. Hiroshima und Nagasaki in der japanischen Literatur. Herausgegeben von Ito
Narihiko, Siegfried Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni. (Ed. Ito Narihiko, Siegfried
Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni). Frankfurt: Fischer Taschenbuch Verlag, 1984. Pp.
157-165.

Russian: - Ona Makoto. Xupocuma HIROSHIMA. [in:] Xupocuma. Pomanwl, pacckasuvl, cmuxu. (Hiroshima.
Romany, passkazy, stihi). ITlepeson JI. Jlesun (Transl. L. Levin). Mocksa: XynoxecTBeHHast
muteparypa, 1985 (Moskva: Hudojestviennaya Literatura). Pp. 24 - 270.

8. Oe Kenzaburo KiL{f&=FB (9 languages)

Albanian:- Shénime pér Hiroshimén [ <+ — b]. Transl. from French Lira Muca. Tirané:
Ada, 2013.

Chinese: - KL =HE (Dajiang Jiansanlang). <</ E4#Lic; ZEMYE X >> (Guangdao zha ji; Sheng de
ding yi) [k ®@ &<+ — . Transl. X3¢ (Liu Guangyu), Z21E4& (Li Zhenglun). JE5T: Y¢EH
Hz AR, 1995 (Beijing: Guang ming ri bao chu ban she).

- <<J7EHIE>> (Guangdao zha ji) Tk @ ¥ <+ /7 — b] . Transl. §% E(Weng, Jia hui). IL5:
PR AL ki kL, 2009.

English: - Hiroshima Notes [k @</ — b]. Transl. Toshi Yonezawa and David L. Swain.
Tokyo: YMCA Press, 1981.

- The Unsurrendered People. [in:] Hiroshima's Shadow. Ed. Kai Bird and Lawrence
Lifschultz. Stony Creek, CT: The Pamphleteer's Press, 1998. Pp. 433-442.

French: - Notes de Hiroshima [t 1@ <+ /7 — }]. Transl. Dominique Palmé. Paris: Gallimard, 1996.

German:- Aus ‘Hiroshima -Notizen' [t <-/—1r] £ 1. Transl. Jiirgen Berndt. [in:] An
jemem Tag. Literarische Zeugnisse tiber Hiroshima und Nagasaki. Herausgegeben von
Jurgen Berndt (Ed. Jurgen Berndt). Berlin, East Germany: Verlag Volk und Welt, 1985. Pp.
189-219.

Italian: - Note su Hiroshima [t 1@ < -/ — b ]. Transl Gianluca Coci. Padova: Alet, 2008.

Korean: - 2 ol A A} 5 & (Oe Kenzaburo).5] 2 A| v} .= E (Hiroshima noti) [k @ <+ / — b] Translf &
"] (Kim Ch'un-mi). A1&: 318 ¢, 1995 (Soul: Korydwon).

- 3| ZA)v} = E (Hiroshimanoti) [k @ <+ — b ]. Transl. ©]°l % (Lee Ae-suk). A2 A3,
2012 (Seoul: Sam Cheonri).

Russian: - O3 Kauazabypo. Xupocumckue 3anucku (cooprux scce) (Hiroshimskiye zapiski (sbornik esse))
[ea~<:/ — k). epesox. E. Pequna (Transl. E. Redin). Mocksa: IIporpec, 1973 (Moskva:
Progres).

Spanish: - Cuadernos de Hiroshima [k <-/— h]. Transl. Yoko Ogihara and Fernando

Cordobés. Barcelona: Anagrama, 2011.

9. Ota Yoko KH#T (6 languages)

Chinese:- KT (Datian yangzi). <<BEEH—FK>> (T BT —%) (Guangdao de yi jia). Transl. 5
=E—(Zhou Fengyi B5—). I FicEHARM, 1957 B Z Hik , Shang hai: Xin wen yi
chu ban she). Pp. 118-137.

63



64

Urszula Styczek Bibliography of Translations of Selected Atomic Bomb Writers - Analysis (Part 2)

Czech: - Ota Joko. Svatojanské musky [ 372 5 ), Zablesk jako na dné motském [ & @ X 95 7
W TR O 2228 - T, Hirosima-mésto osudu [Eay D18 [in:] 17 japonskych
povidek: HiroSima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; LitomyS§l: Paseka,
1996.

English: - The Works of Tamiki Hara and Yoko Ota. [in:]] Chapter 7 Cultural and Informational
Activities. [in:] Imahori Seiji, Kotani Tsuruji, Shono Naomi. Hiroshima: steps toward peace
- Heiwa no ayumi [FFFI®#M]). Transl. Barbara Reynolds and Hiromasa Hanabusa.
Hiroshima: Hiroshima Peace Culture Center, 1969. Pp. 78-89.

- Residues of Squalor [¥%BEri 4 |. Transl. Kyoko Iriye Selden. [in:] Stories by Contemporary
Japanese Women Writers. Ed. and transl. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye Selden.
New York: ME Sharpe, 1982.

- Fireflies 1372 % J. Transl. Koichi Nakagawa. [in)] Atomic Aftermath: Short Stories about
Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Oe Kenzaburo. Tokyo: Shueisha Press, 1984. Pp.
93-119.

- Fireflies. Transl. Koichi Nakagawa. [in:] Fire from the Ashes. Short Stories about
Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 85-111.

- Fireflies [1372 5 ]. Transl. Koichi Nakagawa. [in;] ‘The Crazy Iris' and other stories of the
atomic aftermath. Ed. and intro. Oe Kenzaburo. New York: Grove Press, Inc., 1985. Pp. 85-
111.

- Residues of Squalor [5NS4 |. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb: Voices
from Hiroshima and Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New York;
London, England: An East Gate Book. M. E. Sharpe, 1989. Pp. 55-85.

- Residues of Squalor [55Bi 4 | Transl Kyoko Iriye Selden. [in:] Japanese Women Writers:
Twentieth Century Short Fiction. Transl. and ed. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye
Selden. Armonk, New York; London, England: Series: An East Gate Book. M. E. Sharpe,
INC.1991. Pp. 58-83.

- City of Corpses [DNT]. Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima: Three Witnesses.
Princeton: Princeton University Press, 1990. Pp. 147-273.

German:- Ein Licht wie auf dem Meeresgrund [#EED X 9 756 (p. 8-13). Transl. Wolfgang
Schamoni; Ein halber Mensch [ A ] (p. 56-115). Transl. Wolfgang Schamoni. [in:] Seit
Jenem Tag. Hiroshima und Nagasaki in der japanischen Literatur. Herausgegeben von
Ito Narihiko, Siegfried Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni. (Ed. Ito Narihiko, Siegfried
Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni). Frankfurt : Fischer Taschenbuch Verlag, 1984.

Russian:- Ota Exo. Hoanonynue (Polnouniye) [ AR, [in:] Xupocuma. Pomansi, pacckazer, cmuxu.
(Hiroshima. Romany, passkazy, stihi). Ilepeson A. 3opur (Transl. A. Zorin). MockBsa:
XynoxectBenHas suteparypa, 1985 (Moscow: Hudojestviennaya Literatura). Pp. 427-473.

- Ora Exo. Jlo kaxux nop? (do kakih por?). [in;] Mockea : Magazine 'Unocmpannas aumepamypa’,
1955, No. 3 (Moskva: Inostrannaya literatura).

Serbian: - Ota Joko. Svici [13725 J. Transl. Jamasaki-Mitrovié. [in:] 'Oblaci pamte’ i druge pripovetke

o posledicama atomskog bombardovanja T & Mz VWERFRIZ) KITEZERE [EOEE].

Select. and intro. Oe Kenzaburo. Transl. HiroSi Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovié, Snezana
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Jankovié. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 59-84.

10. Sata Ineko 5% /¥ (4 languages)

Czech : - Bezbarvé obrazy [t D7\ |, Kamélie na kopci [ /NS WL EREDLL ] [in:] 17 japonskych
povidek: Hiro$ima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; LitomySl: Paseka,
1996.

English: - The Colorless Paintings [f.072\ ] |. Transl. Shiloh Ann Shimura. [in]] Atomic Aftermath:
Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo:
Shueisha Press, 1984. Pp. 121- 133.

- The Colorless Paintings. Transl. Shiloh Ann Shimura. [in:] Fire from the As hes. Short Stories
about Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 113-125.

- The Colorless Paintings. Transl. Shiloh Ann Shimura. [in;] ‘The Crazy Iris' and other
stories of the atomic aftermath. Ed. and intro. Oe Kenzaburo. New York: Grove Press, Inc.,
1985. Pp. 113-125.

German:- Gemalde ohne Farben [t®D 72\ %], Transl. Jiirgen Berndt. [in:] An jenem Tag. Literarische
Zeugnisse iiber Hiroshima und Nagasaki. Herausgegeben von Jurgen Berndt (Ed. Jirgen
Berndt). Berlin, East Germany: Verlag Volk und Welt, 1985. Pp. 143-154.

Serbian: - Bezbojne slike [®d 7 W], Transl. Jamasaki —-Mitrovié. [in:] 'Oblaci pamte’ i druge
pripovetke o posledicama atomskog bombardovanjalfif & B M7 WRBIZ) KITE=ERETE
DFt1E]. Select. and intro. Oe Kenzaburo. Transl. Hiro§i Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovié,
Snezana Jankovié¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. pp.139-150.

11. Shoda Shinoe 1FH#F: (3 languages)

English: - After Effect [1##&5E | (p. 44); Feeling Impatient [1IH3@ ] (p. 54). [in:] The Songs of
Hiroshima. An anthology [15E® 9 72]. Ed. and transl. Miyao Ohara. The Committee of
The Songs of Hiroshima. Hiroshima, Japan: The Asano Library. Satsuki Shuppan, 1964;
1967.
- Confession by Shinoe Shoda. [in:] Chapter 7 Cultural and Informational Activities.
[in:] Imahori Seiji, Kotani Tsuruji, Shono Naomi. Hiroshima: steps toward peace - Heiwa
no ayumi [FEHIO#A]. Transl. Barbara Reynolds and Hiromasa Hanabusa. Hiroshima:
Hiroshima Peace Culture Center, 1969. Pp. 78-89.
- After Effect [1#8E] (p. 90); Feeling Impatient [\ ] (p. 92). [in:] The Songs of
Hiroshima [EEFH41]. Ed. and transl. Miyao Ohara. Tokyo, Japan: Taihei Shuppan-
sha,1971.
- After Effect T8I (p. 53); Feeling Impatient [1EH W@\ ] (p. 65). [in:] The Songs of
Hiroshima. An Anthology [1EJ&® 9 7z]. Ed. and transl. Miyao Ohara. Hiroshima, Japan:
Shunyo-sha Shuppan. Co, 1979.
- Wakas, tankas, poems. [in:] Treat, John Whittier. Writing Ground Zero: Japanese
Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp. 189-
197.
- Tankas (eight). [in:] White Flash/ Black Rain. Women of Japan Relive the Bomb. Ed. and
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transl. Lequita Vance-Watkins and Mariko Aratani. Minneapolis: Milkweed Editions, 1995.
- Sangel ¥ AT I[in] The Hiroshima Messages sent in English[ ik TR T A ea <« A v
+ — ¥ ]. Ed. Kazuya Masuda. Tokyo: Sangokan, 2005. P. 64.

French: - Je suis tres impatiente [1373@\]. Transl, ed. intro. Makoto Kemmoku and Patrice

Blanche. [in:] a booklet Hiroshima Nagasaki, aprés la bombe atomique. Poemes choisis
II. [H - ALFERL. JEF5E# 1T J. Amagasaki, Hyogo Prefecture, 2005. Pp. 55-56.

German:- Acht Tanka¥334K. Transl. Wolfgang Schamoni. [in:] Seit Jenem Tag. Hiroshima und

12.

13.

Nagasaki in der japanischen Literatur. Herausgegeben von Ito Narihiko, Siegfried
Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni. (Ed. Ito Narihiko, Siegfried Schaarschmidt, Wolfgang
Schamoni). Frankfurt: Fischer Taschenbuch Verlag, 1984. Pp. 34-36.

Hara Tamiki’s J5& B & novels and poetry have been translated into following 17 languages:
Albanian, Arabic, Chinese, Czech, English, Esperanto, French, German, Hungarian, Italian,
Korean, Polish, Russian, Serbian, Slovak, Spanish and Swedish. In Arabic or Swedish, there
are only some translations of his poetry; in Albanian though, we can find only one poem, the
most most famous one, [/KF F¥ A1 | (Give Me Water) in the translation of Oe Kenzaburo's
[ea s~ - 7 —1W] (Hiroshima Notes), in the 5th Chapter [JBIRL Ze s A% | (Unsurrendered
People). Also, the same poem appears only there in Italian, French or Korean translations
of Oe’s novel. The most brilliant work of Hara Tamiki, [E®1E] (Summer Flowers) has
been translated into 14 languages: Czech, Chinese, English, Esperanto, French, German,
Hungarian, Italian, Korean, Polish, Russian, Serbian, Slovak, Spanish. As to check the earliest
translations, English was the first, published already in 1953 by George Saito, Russian in 1961,
Hungarian in 1967, Polish in 1972, and German (East Germany) in 1975; in the 80s - French,
Slovenian and Slovak. Relatively new translations in Europe are Italian, from 2010 and Spanish
from 2012. Also Korean and Chinese translations appeared in the first decade of the 21st
century. Here I should emphasize that only a few countries, such as France, Italy and the USA,
made the full translation of Hara Tamiki’s trilogy: 3R D% |(Prelude to Annihilation)] D1t |
(Summer Flowers) and [BESEH S | (From the Ruins)®.

Nakazawa Keiji's H1R&iE most famous manga (cartoon), [1&7ZL D4 ] (Barefoot Gen) is a
perfect example of a work from the second group named Juvenile Literature. It is consdered
the most translated masterpiece for children worldwide related to the tragedy of Hiroshima.
It has been introduced in 22 languages, among which two, Mongolian and Lao, are not pure
translation of the manga but picture books telling the story of Gen. And two more languages
are in a process of translation. Also, there are languages, such as Russian or Italian, where the
completely new versions are on sale. These are the 20 languages: Arabic (Vol. 1 in 2015, but
the others are on the way), Croatian (Vol. 1 and 2 in 2013), Dutch (Vol. 1 and 2 in 2006), English
(two separated projects: the first started in 1978, and the second - in 2004; both concluded with
10 volumes), Esperanto (Vol. 1 in 1985), Finnish (Vol. 1 and 2 in 2006), French (One volume

3 About the rest of the translations of Hara Tamiki’s works, please refer to the paper in the previous number.
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in 1983 and Vol. 1-6 in 2004-2005), German (one volumne in 1982 and Vol. 1-4 in 2003-2004),
Indonesian (Vol. 1-20 between 1996 and 2002), Italian (Vol. 1 and 2 in 1999-2001, and the new
translation in three doubled volumes 1-6 in 2014-2015), Korean (Vol. 1-10 in 2000-2001), Persian
(Vol. 1 and 2 in 2013), Polish (Vol. 1-10 between 2004-2011), Portuguese in Brazil (the 1st serial
Vol. 1-4 in 2000-2001, the 2nd serial Vol. 1-9 2011-2015), Russian (the 1st serial Vol. 1-10 in 1995-
2001; the 2™ serial of doubles volumnes Vol.1-5 in 2013-2016), Sinhalese in Sri Lanka (Vol.1 and 2
in 2015), Spanish (in Madrid Vol. 1-7 2002-2004, and in Barcelona Vol. 1 and 2 in 2015), Swedish
(one volumne in 1985), Thai (Vol. 1-10 in 2006-2007), Turkish (Vol. 1-4 in 2007-2009), Ukrainian
(Vol. 1 in 2009). Chinnese and Vietnamese translations are in the future preparation process, so
we can say that Barefoot Gen would be known in 24 languages. The manga was published in
the mid 1970s, and already the first English version appeared in Japan in 1978, later in the 80s
a French and German attempts were published in Europe. However, the greatest interest in
Barefoot Gen started at the beginning of the 21st century, so approximately 30 years after the

original work.

Nagai Takashi’s 7K # F& books belong to the third group named Memoirs. And here is his
most translated diary, [EW§®D$#E] (The Bells of Nagasaki), published in Japan in 1949. It was
translated into 12 languages, but - comparing to Nakazawa’s Barefoot Gen - this novel-diary
was already available in foreign languages in Europe in the early 1950s. Nagai, a medical doctor
was converted into Catholicism, so his works became famous among Christian countries : in
Italy in 1952, in Germany in 1953, in France in 1953, in Poland in 1955, and in Portugal in 1956.
A Spanish version was published in Mexico in 1952. Surprisingly, the first English translation
of The Bells of Nagasaki' was officially published in 1984, and if to compare with other non-
Christian countries, such as Indonesia (translation in 1989) or Thai (translation in 1998), this
information would be (is ?) really unexpected. Here is the list of the languages, in which
The Bells of Nagasaki has been translated: Czech, English, French, German, Hungarian,
Indonesian, Italian, Korean, Polish, Portuguese, Spanish, Thai. Even though The Bells of
Nagasaki is the most translated book worldwide, there are translations of his other books in
rather rare languages, for example: We of Nagasaki [#.7-H 13 W12\ 72] in Burmese (2002),
Danish (1951) or Dutch (1952). On the other hand, there are Chinese versions® of Leaving My
Beloved Children Behind [ZDF %L T) or [ & LFX]°.

Hachiya Michihiko #4362 is famous worldwide only for one masterpiece, i.e. Hiroshima Diary:
The Journal of a Japanese Physician. August 6 - September 30, 1945 [k 1 < Hit), published
in a journal Teishin Igaku between 1950 and 1952; then translated into 20 languages: Arabic (1977),
Chinese Traditional and Chinese Simplified (both 1958), Czech (1956 and then in 1978 with a

4 The translation by the Jesuit priest, William Johnson, was made already in 1949, but the book was refused publication

by the American forces occupying Japan, until an appendix describing Japanese atrocities in the Philippnes was added

but later removed.

5 Published recently in Taiwan though, as in the mainland China Christianity is not very welcomed.

6 Approximate English title is: My Beloved Child as there has not been an English translation yet.
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different translation), Dutch (1955), English (1955), Finnish (1967), French (1956 and 2011), German
(1955), Greek (1963), Italian (1955), Latvian (1957), Polish (1955, but only a fragment), Portuguese
(1959), Sinhalese (2007), Slovak (1957), Slovenian (1958), Spanish (1957 in Argentina and 2005 in
Spain), Swedish (1956) and Thai (1984). As we can see, in most European countries this shocking
report of a doctor from Hiroshima was published soon after the original version. Moreover, what
is amazing that this translation was also done in Sri Lanka; however, I could not find any Korean
translations yet.

16. Osada Arata FHP compiled 105 essays of the children who survived the atomic bombardment,
and in 1951 published his book, Children of the A-bomb: the Testament of the Boys and
Girls of Hiroshima [BIHDOT : IKEDVHEASLL D H 5722 ]. Soon later, the compilation was
translated into Esperanto by a group of Esperanto activists in Osaka, and was released on
the 7™ anniversary of the atomic bombing in August 1952. Comparing this book to other
translations of memoirs or literary works, some interesting facts should be mentioned here, ie.
the contents of each translation and the languages are sometimes very rare. In most languages
the translations do not contain all 105 essays. For example, the Esperanto abridged translation
has only 70 pages, but was the first to reach foreign readers; two-three years later, Norwegian
and Danish translations were based on the first English version made by Jean Dan and Ruth
Sieben-Morgen and published in Tokyo in 1959. Almost at the same time, German translation,
also based on the English book, was issued in West Germany and soon later in East Germany.
In 1980, the full English version was reedited by Fukushima Yoichi and the Committee for
Children of Hiroshima, retitled as Children of Hiroshimd', published in Japan by The Asahi
Evening News, and reprinted in London and New York in the same year. Later, some abridged
translations, such as in Polish (67 essays of 105), Persian®, Russian (44 essays), Turkish (a booklet
consisting about 30 pages in 1975, enlarged in 1989 into 80 pages), Greek, Indonesian (11 essays)
or Finnish were published. According to the notes made by the son of Osada Arata, Osada
Goro, the full translations of the compilation are in Chinese, Korean and Vietnamese. Finally,
only this book was translated to such rare languages as Swabhili (17 essays) and Kalaallisut (West
Greenlandic language). Here is the list of 18 languages: Chinese Simpliefied (1989), Danish (1962),
English (1959, 1980), Esperanto (1952), Finnish (1984), German (West G. 1962, East G. 1966),
Greek (1985), Indonesian (2009), Kalaallisut (1968), Korean (1996), Norwegian (1961), Persian
(1975), Polish (1976), Russian (2010), Swahili (2015), Swedish (1992), Turkish (1975, 1989) and
Vietnamese (2000). Some years ago, there was a note that the French translation was being
planned, but there is no sign about it yet; neither Spanish nor Italian versions have appeared
yet.

7 The subtitle added in the note from Editor is: An Appeal from the Children of Hiroshima.

8 It was found recently by Isooda Ajdari in the National Museum of Iran in Teheran: a very thin booklet with no specific
information about the publishing company, but including the title, the name of the original author and several pages of
Persian translation.
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. List by Languages

1. Albanian:
1. Oe KenzaburoKiL{#=H}8. Shénime pér Hiroshimén [ 1< « J — b]. Transl from French

Lira Muca. Tirané: Ada, 2013.

. Arabic
1988, s smisi (390 Sl Aan 53 Lasig a3 5) s gSla
. Uda Makita Oda Mokoto. 7N 92HirGshima. Hiroshima , Transl. As‘ad Razziq. Tanis : Ltis, 1988.

3. Bulgarian

. U6yce, Macymxu Ibuse Masuji K 8 —.. Yepen ovoco (Cheren d’jd) [E ] . Transl [lopa
Baposa Dora Barova. Codus: [laprusgar, 1982. (Sofia: Partizdat).

. Chinese

. FHRE — Jingfu Zun'er. Ibuse Masuji. 22 Hei yu [ \WF). Transl. ML, Fist#aKe Yiwen, Yan
Jinggao. K%, iirg: AR, Changsha Shi, Hunan:ren min chu ban she, 1982.

. HAREE — Jingfu Zun'er Ibuse Masuji. EHERMEEF Hei yu:zhi ni de hun shi [E\Wi]. Transl
REHSong Zaixin. MU AR H R, Chengdu: Sichuan ren min chu ban she, 1984.

. 3+ EEInoue Hisashi. fITEEAE—iL (He Baba Zai yi qi) [ & EW1L] . Transl 2835, Tokyo:
Inoue Jimusho, Komatsuza, 2007.

. RiLl#£=HB Dajiang Jiansanlang Oe Kenzaburo. I~ 54LiC ; 22095 X (Guangdao zha ji; Sheng de
ding yi) e @ ¥~/ — b]. Transl. XI56F, Z51EELiu Guangyu, Li Zhenglun. dbE: SEBH H R
Wi#t, Beijing: Guang ming ri bao chu ban she, 1995.

. KiI4& = BF. Dajiang Jiansanlang Oe Kenzaburo. I~ 54LiE (Guangdao zha ji) [k @ ¥ <+ — N .
Transl. R E 1% Weng, Jia hui. L5 E) 378 B0 H i, 2000.

. KH#F%datian yangzi kK HFEFOta Yoko etc. I 5 —%K (Guangdao de yi jia). Transl. 3
— (B —). P32 L, Shang hai: Xin wen yi chu ban she, 1957.

. Czech
. Agawa Hirojuki FT)II5AZ. Jak léta bezi [ 44 ). Transl. Ivan Krousky. [in:] 17 japonskych
povidek : HiroSima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; LitomySl: Paseka, 1996.

[¥Y~rE—Ful [in] 17 japonskych povidek: Hirosima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan
Krousky. Praha; Litomys$l: Paseka, 1996.

. Ibuse MasudziH- Rk —. Cerny dést [E ). Transl Ivan Krousky. Praha: Svoboda, 1978.
Tbuse Masudzi R . Kosatec [ 7> & 21872 1. [in)] 17 japonskych povidek: Hirosima, Nagasaki.
Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl: Paseka, 1996.

4 . Ibuse Masudzi WK . Kosatec [7>021£72). Transl Ivan Krousky. Jino¢any: H & H, 2000.

. Inoue Micuharu H_E6HE. Dim rukou [ FORK]. [in] 17 japonskych povidek: Hirosima, Nagasaki.
Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl: Paseka, 1996.
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. Murai Simako W HEEET Hirosimska Zena, Slunecnice, Le Soleil. 115 B D %—8A6H]. Transl.

from English Vladimir Prochazka. Tokyo: Women of Hiroshima Performance Committee, 1991.

. Murai Simako ¥ J:EEET-. Jan Leizel, stavitel atomového dému: trilogie. (drama). Transl. Zdeika

Vasiljevova. Praha: Shimako Murai-Kuzui, 2003.

. Ota Joko KHPET. Svatojdnské musky [E725 ), Zablesk jako na dné moiském [TRED X 5 %

JE - D 2288\ 238 5 T |, Hirosima-mésto osudu [ 38y O - JEE | [in:) 17 japonskych povidek:
Hirosima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl: Paseka, 1996.

. Sata Ineko 1EZAW 1. Bezbarvé obrazy [ ® 7\l |, Kamélie na kopci [/NE Wl ERHEDLE] [in]

17 japonskych povidek: HiroSima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl:
Paseka, 1996.

6. Dutch
. Ibuse Masujid:thiiti —. Zwarte regen [\ W], Transl from English Ronald Cohen. Houten: Agathon,

cop. 1988.

. English
. Agawa Hiroyuki BI)IIFAZ. Devil's Heritage [BEi®Di& ). Transl. John M. Maki. Tokyo: The

Hokuseido Press, 1957.

. Agawa Hiroyuki FIJIIEAZ. August 6 [J\H7~H]. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic

Bomb: Voices from Hiroshima and Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New
York; London, England: An East Gate Book. M. E. Sharpe, 1989. Pp. 3-23.

. Agawa Hiroyuki FIJIIBAZ. Citadel in Spring [FH D). Transl. Lawrence Rogers. Tokyo:

Kodansha International Press, 1990.

. Hayashi Kyoko# (5 T-. The Empty Can [Z22#E]. Transl. Margaret Mitsutani. [in]] Atomic Aftermath:

Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha
Press, 1984. Pp. 135-152.

. Hayashi Kyoko# It ¥. The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in]] Fire from the Ashes.

Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 127-143.

. Hayashi Kyoko# & F-. The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in)] ‘The Crazy Iris and

other stories of the atomic aftermath. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, 1985.
Pp. 127-143.

. Hayashi Kyoko#k 5t ¥. Ritual of Death 430 @35 . Transl. Kyoko Selden. [in] Japan Interpreter

12, Winter, 1978. Pp. 54-93.

. Hayashi Kyoko#k IX . Ritual of Death. Transl. Kyoko Selden. [in:] Nuke Rebuke: Writers and

Artists against Nuclear Energy and Weapons. Ed. Marty Sklar. lJowa City: The Spirit That
Moves Us Press, 1984. Pp. 21-57.

. Hayashi KyokoMiT. Two Grave Markers [~ ANDZFE]. Transl. Kyoko Selden. [in:] The

Bulletin of Concerned Asian Scholars, 18.1 January-March, 1986. Pp. 23-35.

10. Hayashi Kyoko#I{¥-. Rotabo’s Alley. Transl. Margaret Mitsutani. Tokyo: Kogyo Daigaku

Jinbun Ronso. No. 13 and 14, 1988 and 1989. Pp. 131-150 and 183-190.



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

WS BRFE AN SALF A 12, 57-80 (2017)

Hayashi KyokoM =¥ Two Grave Markers. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb:
Voices from Hiroshima and Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New York;
London, England: An East Gate Book. M. E. Sharpe, 1989. Pp. 24-54.

Hayashi Kyoko# = 1. Yellow Sand [#i#5]. Transl. Kyoko Selden. [in:] Stories by Contemporary
Japanese Women Writers. Transl. and ed. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye Selden. New
York: M. E. Sharpe, 1982. Pp. 197-207.

Hayashi Kyoko #i{F. Yellow Sand. Transl. Kyoko Selden. [in:] Japanese Women Writers:
Twentieth Century Short Fiction. Transl. and ed. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye Selden.
Armonk, New York; London, England: Series: An East Gate Book. M. E. Sharpe, INC.1991. Pp.
207-216.

Hayashi Kyoko M5F-. From Trinity to Trinity [ V) =5 4 526 M) =7 4 |, Human Experience
over Time [ BV % 2T AW D #2B%]. Transl. Eiko Otake Yamada. Barrytown, New York:
Station Hill Press, 2010.

Ibuse Masuji K8 —. The Crazy Iris[ 7 % 21X7z . Transl Ivan Morris. [in:] Encounter, vol. 6,
no. 5 (1956).

Ibuse Masujitt iR —. Black Rain [B\WFN]. Transl. John Bester. Japan Quarterly 14.2 (1967):
pp. 187-215; 14. 3:pp. 333-357; 14. 4:pp. 469-487.

Ibuse Masujit-fKfi —. Black Rain. Transl. John Bester. Japan Quarterly.15.1 (1968): pp. 69-98;
15. 2: pp. 195-223; 15. 3: pp. 330-359.

Ibuse MasujiMRk#i—. Black Rain. Transl. John Bester. Tokyo and Palo Alto: Kodansha
International, 1969; 1988; London: Secker & Warburg, 1971, New York: Bantam, 1985.

Ibuse MasujiH-fR —. The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories
about Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha Press, 1984. Pp.
17-35.

Ibuse MasujifRfli —.. The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in}] Fire from the Ashes. Short
Stories about Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 17-35.

Ibuse MasujiR8 . The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in)] ‘The Crazy Iris and other stories
of the atomic aftermath. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, 1985. Pp. 17-35.

Inoue Hisashi 3 E & L. The Face of Jizo [ L %EA1E]. Transl. Roger Pulvers. Tokyo: Inoue
Jimusho Komatsuza, 2004.

Inoue Mitsuharu - _EY6HE. The House of Hands [ T-OF J. Transl. Frederick Uleman and Koichi
Nakagawa. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro.
Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha Press, 1984. Pp. 153- 175.

Inoue Mitsuharu H_ Gl The House of Hands. Transl. Frederick Uleman and Koichi
Nakagawa. [in:] Fire from the Ashes. Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. London:
Readers International, 1985. Pp. 145-167.

Inoue Mitsuharu H-_EY6W5. The House of Hands. Transl. Frederick Uleman and Koichi Nakagawa.

lin] ‘The Crazy Iris' and other stories of the atomic aftermath. Ed. and intro. Kenzaburo Oe.
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.
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New York: Grove Press, 1985. Pp. 145-167.

Murai Shimako ¥ HEEEF. That day it rained: a trio for voices. [ D H&H DM . Transl. Don
Kenny. Hiroshima Heiwa Bunka Senta, 1990.

Murai Shimako ¥ H-EBET-. Woman of Hiroshima, Sunflowers, Le Soleil. [[hEBE D], Tokyo :
Woman of Hiroshima Performance committee International Section, 1990

Murai Shimako#f HEBET-. Woman of Hiroshima:(3 omunibus). Tokyo:Japan Foreign-Rights
Center, [19--7]

Murai Shimako# H-EEY. Hiroshima Girls (dramatized). [JEE®72]. Tokyo: Woman of
Hiroshima Performance Committee, 1999.

Oda Makoto/NH%ZE. The Bomb [HIROSHIMA]. Transl. D. H. Whittaker. Tokyo; New York:
Kodansha International, 1990.

Oda Makoto/NHZE. H: A Hiroshima Novel. Transl. D. H. Whittaker. Tokyo: Kodansha International,
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Jimusho, Komatsuza, 2006.

. Ibuse Masuji H4K8 . Die Schwertlilie [7>&21X72] Transl Jirgen Berndt. [in] An jenem Tag.

Literarische Zeugnisse iiber Hiroshima und Nagasaki. Herausgegeben von Jirgen Berndt (Ed.
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. Ora Exo KH{T Ota Yoko. o kaxux nop? (do kakih por?) [in:] Mocksa: Magazine 'Hnocmpannas

aumepamypa', 1955, No. 3.
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E. Penunoii (Transl. E. Redin). [in:] Cospemennas anonckaa nosenna 1945—1978. Mocksa:
XynoxecTBeHHas auTeparypa, 1980. Pp. 493-516.
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®DiefE] . Select. and intro. Oe Kenzaburo. Transl. Hiro$i Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovi¢,
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Mitrovi¢, Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. pp.139-150.
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. Ibuse Masuji HR#E—. Liuvia negra T2 \Hi). Transl. Pedro Tena. Barcelona: Libros del
Asteroide, 2007.

. Murai Shimako M #FBET-. Tercera parte: La lluvia de volantes [IEE M%) Transl. Daniel
Monteverde. Tokyo: Japan Foreign-Rights Centre, 1990.

. Oe Kenzaburo KiL{&=RR. Cuadernos de Hiroshima [t 1<+ / — }]. Transl. Fernando
Cordobés. Barcelona: Anagrama, 2011.

22. Swedish

. Ibuse. Masujidt-tkii —. Svart regn [H\>F]. Transl from English Hans-Jacob Nilsson. Stockholm:
Forum, 1984.

23. Thai

. oy, a8 Ibuse MasujidFHhEE . dud [HE i), Transl 250 Worathat. @319a558, Sangsan,
1982 (3).

24, Urdu
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NE-BUNP
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ald 8s
. Ibuse Masuji K. Kali barish [ W], Transl. Ajmal Kamal. Lahore: Nigarshat Mashal,
1993.

Conclusion
How is HIROSHIMA orkt © ¥ < introduced abroad ? How is the tragedy seen there through

the literary works, cartoons as well as memoirs and diaries ? I tried to find the answer to these
questions by gathering the information about the most widely translated books. The highest
popularity is taken by the manga, Barefoot Gen of Nakazawa Keiji, introduced by 22 or even
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more (24) languages, sometimes even by new versions or picture books. Relatively new cartoon is
constantly reintroduced to the youngest generations of readers. Perhaps through the visual version
it might be easier to imagine, how big the tragedy of Hiroshima was.

Then, we have Black Rain by Ibuse Masuji in 22 languages and the diary of a medical doctor,
Hachiya Michihiko in 20 languages. Another « hit » is Children of Hiroshima by professor Osada
Arata in 18 languages. Pure literature, brilliant works of Hara Tamiki have been translated into
14 languages and the book-diaries of a medical doctor, Nagai Takashi have been translated into
12 languages. After checking the time of translations, we can conclude that many of these works
were published abroad soon after they had been released in Japan. In almost all cases the first
foreign translations were in English, and then - in many cases - soon after, they were translated
into other languages using the English translations. This was certainly the case in the 1950s.
Reecently though, new versions are translated directly from the original Japanese books. There
was a time in the 1980s, when the antinuclear activity was enormously vivid, and the interest in
Hiroshima through literary works was also lively, the translating of Japanese literary books was
also active. Each decennary anniversary of atomic bombardment is celebrated by increasing the
number of translations as well.

In the future, it is worth researching about translations of foreign atomic bomb literature
translated into Japanese and other languages.
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